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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FRENCH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

U as in       dU                       or          Utileezey
R as in       kameRa              or          pRes
/a/ as in       av/a/                    or          t/a/
/o/ as in       s/o/                      or          kesty/o/
/e/ as in       at/e/dey               or          kom/e/
/u/ as in       /u/
/i/ as in       f/i/                        or          dEm/i/
E as in       sEsee                  or         pE
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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration French

1-1 Please wait for an 
interpreter.

at/e/dey /u/ /i/teRpRet 
seel voo pley.

Attendez un 
interprète, s’il vous 
plaît.

1-2 Please turn off your 
camera.

etenyey votR kameRa 
seel voo pley.

Eteignez votre 
caméra, s’il vous 
plaît.

1-3 Please turn off your 
recorder. etenyey votR steReyo. Eteignez votre 

stereo.

1-4 Here is a copy of our 
ground rules. 

vwasee Une kopee dE 
no Regl teReetoRyal.

Voici une copie 
de nos règles 
territoriales.
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1-5
Sign here if you agree 
to follow the ground 
rules.

sinyey eesee seevoo 
zet dakoR ah sweevR 
no Regl teReetoRyal.

Signez ici si vous 
êtes d’accord à 
suivre nos règles 
territoriales.

1-6 This is not the public 
affairs office.

sEsee ney pa lE bURo 
dey zafeR pUbleek.

Ceci n’est pas le 
bureau des affaires 
publiques.

1-7 I am not an official 
spokesperson.

jE nE swee pa lE poRt-
paRol ofeesyel.

Je ne suis pas le 
porte-parole officiel.

1-8 He does not wish to 
give an interview.

eel nE vE pa akoRdey 
Une /e/tRevU.

Il ne veut pas 
accorder une 
entrevue.

1-9 She does not wish to 
give an interview.

el nE vE pa akoRdey 
Une /e/tRevU.

Elle ne veut pas 
accorder une 
entrevue.
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1-10 Do not take photos 
here.

/i/teRdee dE filmey 
eesee. Interdit de filmer ici.

1-11 Do not take videos 
here.

nE tooRney pa dE 
veedeyo eesee.

Ne tourner pas de 
vidéos ici.

1-12 Do not take photos of 
this place.

/i/teRdee dE filmey ah 
seyt/e/dRwa.

Interdit de filmer à 
cet endroit.

1-13 Do not take videos of 
this place.

nUteeleezey pa dE 
veedeyo /e/ sey t/e/
dRwa pooR filmey.

N’utilisez pas de 
vidéos en cet endroit 
pour filmer.

1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

nE filmey pa 
seytekeepm/e/.

Ne filmer pas cet 
équipement.

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

nE pREney pa 
dE veedeyo dE 
seytekeepm/e/.

Ne prenez pas 
de vidéos de cet 
équipement.
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1-16 You cannot enter this 
area now.

/i/teRdee d/e/tRey d/a/ 
set zon m/i/tn/a/.

Interdit d’entrer 
dans cette zone 
maintenant.

1-17
For security reasons, 
I cannot address this 
question.

pooR dey Reyz/o/ dE 
sekUReetey, jE nE 
pE Rep/o/dR ah set 
kesty/o/.

Pour des raisons de 
sécurité, je ne peux 
répondre à cette 
question.

1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

jE nE pE Rep/o/dR ah 
set kesty/o/ av/a/ la f/i/ 
dE l/e/ket.

Je ne peux répondre 
à cette question 
avant la fin de 
l’enquête.

1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

/o/ nE diskUt pa dE 
lefeekaseetey dU 
peRsonel oo dE 
lekeepm/e/ avek ley 
medya.

On ne discute pas 
de l’efficacité du 
personnel ou de 
l’équipement avec 
les média.
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1-20
We do not discuss 
future operations with 
the media.

/o/ nE diskUt pa dey 
zopeRasy/o/ fUtUR 
avek ley medya.

On ne discute pas 
des opérations 
futures avec les 
médias.

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa dey 
zopeRasy/o/ nUkleyeR 
avek ley medya.

On ne discute pas 
des opérations 
nucléaires avec les 
médias.

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa 
dey zopeRasy/o/ 
sheemeek avek ley 
medya.

On ne discute pas 
des opérations 
chimiques avec les 
médias.

1-23
We do not discuss 
biological operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa 
dey zopeRasy/o/ 
beeyolojeek avek ley 
medya.

On ne discute pas 
des opérations 
biologiques avec les 
médias.
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avek ley medya.

On ne discute pas 
des opérations 
futures avec les 
médias.

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa dey 
zopeRasy/o/ nUkleyeR 
avek ley medya.

On ne discute pas 
des opérations 
nucléaires avec les 
médias.

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa 
dey zopeRasy/o/ 
sheemeek avek ley 
medya.

On ne discute pas 
des opérations 
chimiques avec les 
médias.
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We do not discuss 
biological operations 
with the media.

/o/ nE diskUt pa 
dey zopeRasy/o/ 
beeyolojeek avek ley 
medya.

On ne discute pas 
des opérations 
biologiques avec les 
médias.
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1-24
We do not have 
information on this 
subject.

/o/ na pa d/i/foRmasy/
o/ ah sE sUjey.

On n’a pas 
d’information à ce 
sujet.

1-25
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

/o/ nE pE deevUlgey 
lE n/o/ dey veekteem 
av/a/ davwaR aveezey 
lER pRosh paR/e/ 
Respekteef.

On ne peut divulguer 
le nom des victimes 
avant d’avoir aviser 
leurs proches 
parents respectifs.
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PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

sEsee ey lE bURo dey 
zafeR pUbleek ___.

Ceci est le bureau 
des affaires 
publiques ___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

sEsee ney pa lE bURo 
dey zafeR pUbleek.

Ceci n’est pas le 
bureau des affaires 
publiques.

2-3 What is your name? kom/e/ voo-zapEley 
voo?

Comment vous-
appellez vous?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

kel oRganeesasy/o/ 
medyateek REpReys/
e/t-tU?

Quelle organisation 
médiatique 
représentes-tu?

2-5 Where is your 
organization based?

oo sE tRoov bazey 
votR oRganeesasy/o/?

Où se trouve baseé 
votre organisation?

2-6 What is your 
publication?

kel s/o/ vo pUbleekasy/
o/? 

Quelles sont vos 
publications?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

sEsee ey lE bURo dey 
zafeR pUbleek ___.

Ceci est le bureau 
des affaires 
publiques ___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

sEsee ney pa lE bURo 
dey zafeR pUbleek.

Ceci n’est pas le 
bureau des affaires 
publiques.

2-3 What is your name? kom/e/ voo-zapEley 
voo?

Comment vous-
appellez vous?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

kel oRganeesasy/o/ 
medyateek REpReys/
e/t-tU?

Quelle organisation 
médiatique 
représentes-tu?

2-5 Where is your 
organization based?

oo sE tRoov bazey 
votR oRganeesasy/o/?

Où se trouve baseé 
votre organisation?

2-6 What is your 
publication?

kel s/o/ vo pUbleekasy/
o/? 

Quelles sont vos 
publications?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

sEsee ey lE bURo dey 
zafeR pUbleek ___.

Ceci est le bureau 
des affaires 
publiques ___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

sEsee ney pa lE bURo 
dey zafeR pUbleek.

Ceci n’est pas le 
bureau des affaires 
publiques.

2-3 What is your name? kom/e/ voo-zapEley 
voo?

Comment vous-
appellez vous?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

kel oRganeesasy/o/ 
medyateek REpReys/
e/t-tU?

Quelle organisation 
médiatique 
représentes-tu?

2-5 Where is your 
organization based?

oo sE tRoov bazey 
votR oRganeesasy/o/?

Où se trouve baseé 
votre organisation?

2-6 What is your 
publication?

kel s/o/ vo pUbleekasy/
o/? 

Quelles sont vos 
publications?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

sEsee ey lE bURo dey 
zafeR pUbleek ___.

Ceci est le bureau 
des affaires 
publiques ___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

sEsee ney pa lE bURo 
dey zafeR pUbleek.

Ceci n’est pas le 
bureau des affaires 
publiques.

2-3 What is your name? kom/e/ voo-zapEley 
voo?

Comment vous-
appellez vous?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

kel oRganeesasy/o/ 
medyateek REpReys/
e/t-tU?

Quelle organisation 
médiatique 
représentes-tu?

2-5 Where is your 
organization based?

oo sE tRoov bazey 
votR oRganeesasy/o/?

Où se trouve baseé 
votre organisation?

2-6 What is your 
publication?

kel s/o/ vo pUbleekasy/
o/? 

Quelles sont vos 
publications?



2 2

22

2-7 What is your 
program? keley votR pRogRam? Quel est votre 

programme?

2-8 What is the subject of 
this article?

keley lE sUjey dE 
setaRteekl? 

Quel est le sujet de 
cet article?

2-9 What is your 
question? keley votR kesty/o/? Quelle est votre 

question?

2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

eskE voo poovey  
RefoRmUley votR 
kesty/o/? 

Est-ce que vous 
pouvez reformuler 
votre question?

2-11 Could you please use 
simpler language?

poovey-voo Utileezey 
/u/ l/a/gaj plU s/i/pl?

Pouvez-vous utiliser 
un langage plus 
simple?

2-12 What is your 
deadline?

keley votR dat 
bUtwaR?

Quelle est votre date 
butoire?

2-13 Tomorrow dEm/i/ Demain

2-7 What is your 
program? keley votR pRogRam? Quel est votre 

programme?

2-8 What is the subject of 
this article?

keley lE sUjey dE 
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butoire?

2-13 Tomorrow dEm/i/ Demain



2-14 In two days d/a/ dE jooR Dans deux jours
2-15 In three days d/a/ tRwa jooR Dans trois jours

2-16 Next week la sEman pRoshen La semaine 
prochaine

2-17 Next month lE mwa pRosh/i/ Le mois prochain

2-18 What is your phone 
number?

keley votR nUmeRo 
dE telefon?

Quel est votre 
numéro de 
téléphone?

2-19 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

/u/, dE, tRa, katR, 
s/i/nk, sees, set, weet, 
nEf, dees

Un, deux, trois, 
quatre, cinq, six, 
sept, huit, neuf, dix

2-20 Please say one 
number at a time.

pRon/o/sey ley n/o/bR 
/u/ paR /u/

Prononcez les 
nombres un par un

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

/u/ aRteekl dE pRes ey 
soo pUbleekasy/o/

Un article de presse 
est sous publication

2-14 In two days d/a/ dE jooR Dans deux jours
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2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

eel yoRa Une k/o/feR/
e/s dE pRes ah sE 
sUjey

Il y aura une 
conférence de 
presse à ce sujet

2-23
The time for the press 
release has not been 
decided yet.

/o/ na pa /e/koR 
deseedey lER dU 
komUneekey dE pRes

On n’a pas encore 
décidé l’heure du 
communiqué de 
presse
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PART 3:  ESCORT

3-1 Wear this badge 
where it can be seen.

poRtey sE badj la oo 
/o/ pE lE vwaR.

Portez ce badge là 
où on peut le voir.

3-2 Leave your camera 
with this person.

lesey votR kameyRa 
avek set peRson.

Laissez votre 
caméra avec cette 
personne.

3-3 Leave your cell phone 
with this person. 

lesey votR poRtabl 
avek set peRson.

Laissez votre 
portable avec cette 
personne.

3-4 I am your escort. jE swee votR ak/o/
panyatER.

Je suis votre 
accompagnateur.

3-5 He is your escort. eel ey votR ak/o/
panyatER. 

Il est votre 
accompagnateur.

3-6 She is your escort. el ey votR ak/o/
panyatER.

Elle est votre 
accompagnateur.
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3-7
Stay within ___ 
meters of me at all 
times.

Restey ah ___ metR 
dE mwa ah too mom/
e/.

Restez à ___ 
mètres de moi à tout 
moment.

3-8 Follow her sweevey-la Suivez-la
3-9 Follow him sweevey-lE Suivez-le

3-10 Follow me sweevey-mwa Suivez-moi
3-11 Follow them sweevey-ley Suivez-les

3-12 You will ride with me 
in that vehicle.

voo zaley avek mwa 
d/a/ sE veyeekUl.

Vous allez avec moi 
dans ce véhicule.

3-13 You will ride with us in 
this vehicle.

voo zaley avek noo 
d/a/ sE veyeekUl.

Vous allez avec nous 
dans ce véhicule.

3-14 You will ride with him 
in that vehicle.

voo zaley avek lwee 
d/a/ sE veyeekUl.

Vous allez avec lui 
dans ce véhicule.

3-15 You will ride with her. voo zaley m/o/tey 
aveykel. 

Vous allez monter 
avec elle.
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3-16 You will ride with 
them.

voo zaley m/o/tey avey 
kE.

Vous allez monter 
avec eux.

3-17 Keep your helmet on. gaRdey votR kaskE ah 
too mom/e/.

Gardez votre casque 
à tout moment.

3-18 Keep your seat belt 
on.

gaRdey votR s/i/tUR 
dE sekUReetey ah too 
mom/e/. 

Gardez votre 
ceinture de sécurité 
à tout moment.

3-19 Keep the window 
closed.

gaRdey la fEnetR 
feRmey.

Gardez la fenêtre 
fermée.
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PART 4:  INTERVIEWS

4-1 I do not wish to give 
an interview.

jE nE vE pa doney d/e/
tRevU.

Je ne veux pas 
donner d’entrevue.

4-2 He does not wish to 
give an interview.

eel nE dezeeR pa 
doney d/e/tRevU.

Il ne désire pas 
donner d’entrevue.

4-3 She does not wish to 
give an interview.

el nE dezeeR pa 
doney d/e/tRevU.

Elle ne désire pas 
donner d’entrevue.

4-4
I am not qualified 
to answer that 
question.

jE nE swee pa 
kaleefyey pooR Rep/o/
dR ah set kesty/o/.

Je ne suis pas 
qualifié(e) pour 
répondre à cette 
question.

4-5 She is not qualified to 
answer that question.

el ney pa kaleefyey 
pooR Rep/o/dR ah set 
kesty/o/.

Elle n’est pas 
qualifiée pour 
répondre à cette 
question.
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4-6 He is not qualified to 
answer that question.

eel ney pa kaleefyey 
pooR Rep/o/dR ah set 
kesty/o/.

Il n’est pas qualifié 
pour répondre à 
cette question.

4-7 He does not want to 
answer that question.

eel nE vE pa Reyp/o/
dR ah set kesty/o/.

Il ne veut pas 
répondre à cette 
question.

4-8 She does not want to 
answer that question.

el nE vE pa Rep/o/dR 
ah set kesty/o/.

Elle ne veut pas 
répondre à cette 
question.

4-9 I will not answer this 
question.

jE nE Rep/o/dR pa ah 
set kesty/o/.

Je ne répondrai pas 
à cette question.

4-10 I have no answer at 
this time.

jE ney pa dE Rep/o/s 
/e/ sE mom/e/.

Je n’ai pas de 
réponse en ce 
moment.

4-11 I would like to stop 
this interview.

jE voodRey zaRetey 
set /e/tRevU.

Je voudrais arrêter 
cette entrevue.

4-6 He is not qualified to 
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4-12 She would like to stop 
this interview.

el voodRey aRetey set 
/e/tRevU.

Elle voudrait arrêter 
cette entrevue.

4-13 He would like to stop 
this interview.

eel voodRey aRetey 
set /e/tRevU.

Il voudrait arrêter 
cette entrevue.

4-14 No comment pa dE kom/e/teR. Pas de commentaire.

4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

poovey-voo pozey set 
kesty/o/ /e/ teRmE plU 
s/i/pl?

Pouvez-vous poser 
cette question en 
termes plus simples?

4-16 This interview is over. set /e/tRevU ey 
feenee.

Cette entrevue est 
finie.

4-12 She would like to stop 
this interview.

el voodRey aRetey set 
/e/tRevU.

Elle voudrait arrêter 
cette entrevue.
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1 ___ will be here 
soon.

___ seRa eesee by/
e/to. ___ sera ici bientôt.

5-2 I will call on you to 
speak.

jE voo dem/a/dRey dE 
paRley.

Je vous demanderai 
de parler.

5-3 He will call on you to 
speak.

eel voo d/e/m/a/dRa 
dE paRley.

Il vous demandera 
de parler.

5-4 She will call on you to 
speak.

el voo dem/a/dRa dE 
paRley.

Elle vous demandera 
de parler.

5-5
Please ask only one 
question each time 
you are called on.

pozey sElm/e/ Une 
kesty/o/ ah la fwa shak 
fwa k/o/ voo lE dem/
a/d.

Posez seulement 
une question à la fois 
chaque fois qu’on 
vous le demande.

5-6
You may ask one 
legitimate follow-up 
question per turn.

voo poovey pozey Une 
sEl kesty/o/ ah votR 
tooR.

Vous pouvez poser 
une seule question à 
votre tour.
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5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR kesty/
o/, seel voo pley.

Attendez que 
l’interprète traduise 
votre question, s’il 
vous plaît.

5-8
Please wait for the 
interpreter to translate 
your answer.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR Rep/o/
s, seel voo pley.

Attendez que 
l’interprète traduise 
votre réponse, s’il 
vous plaît.

5-9

That is a separate 
question; there may 
be time to address it 
later.

sey tUne kesty/o/ 
sepaRey; /o/ noRa 
pEtetR lE t/e/ dee Rep/
o/dR plU taR. 

C’est une question 
séparée; on aura 
peut-être le temps 
d’y répondre plus 
tard.

5-10 We ran out of time. /o/ na plU dE t/a/. On n’a plus de 
temps.

5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR kesty/
o/, seel voo pley.

Attendez que 
l’interprète traduise 
votre question, s’il 
vous plaît.

5-8
Please wait for the 
interpreter to translate 
your answer.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR Rep/o/
s, seel voo pley.

Attendez que 
l’interprète traduise 
votre réponse, s’il 
vous plaît.

5-9

That is a separate 
question; there may 
be time to address it 
later.

sey tUne kesty/o/ 
sepaRey; /o/ noRa 
pEtetR lE t/e/ dee Rep/
o/dR plU taR. 

C’est une question 
séparée; on aura 
peut-être le temps 
d’y répondre plus 
tard.

5-10 We ran out of time. /o/ na plU dE t/a/. On n’a plus de 
temps.

5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR kesty/
o/, seel voo pley.

Attendez que 
l’interprète traduise 
votre question, s’il 
vous plaît.

5-8
Please wait for the 
interpreter to translate 
your answer.

at/e/dey kE l/i/teRpRet 
tRadweez votR Rep/o/
s, seel voo pley.
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5-11

If he promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to ___.

seel voo za pRomee 
dey z/i/foRmasy/o/, 
noobleeye pa dE 
doney vo ko-oRdoney 
ah ___.

S’il vous a promis 
des informations, 
n’oubliez pas 
de donner vos 
coordonnées à ___.

5-12

If she promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to her.

see el voo za pRomee 
dey z/i/foRmasy/o/, 
noobleeyey pa dE lwee 
doney vo ko-oRdoney.

Si elle vous a promis 
des informations, 
n’oubliez pas de 
lui donner vos 
coordonnées.

5-13

If I promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to me.

asURey lE sweevee 
dE no kontakte pooR 
tR/a/smetR ley z/i/
foRmasy/o/ pRomee. 

Assurez le suivi 
de nos contactes 
pour transmettre les 
informations promis.

5-14 Another session will 
take place later today.

Une otR sesy/o/ 
oRa lyE plU taR 
ojooRdwee.

Une autre séssion 
aura lieu plus tard 
aujourd’hui.
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5-15 Thanks for your 
cooperation.

meRsee dE votR ko-
opeRasy/o/.

Merci de votre 
cooperation.

5-16 Thanks for your 
understanding.

meRsee dE votR k/o/
pRey/a/sy/o/.

Merci de votre 
comprehension.
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

jE nE swee pa lE poRt-
paRol ofeesyel.

Je ne suis pas le 
porte-parole officiel.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

at/e/dey seel voo pley 
apRey /u/ RepReyz/e/t/
a/ dey zafeyR pUbleek.

Attendez s’il vous 
plaît après un 
représentant des 
affaires publiques.

6-3 I can only tell you 
what I know.

jE nE pE voo deeR kE 
sE kE jE seh.

Je ne peux vous dire 
que ce que je sais.

6-4 The situation is under 
control.

la seetUyasy/o/ ey soo 
k/o/tRol.

La situation est sous 
contrôle.

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

/o/ fey too sE k/o/ pE 
pooR ee ReytableeR 
loRdR.

On fait tout ce qu’on 
peut pour y rétablir 
l’ordre.
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6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

/o/ fey too sk/o/ pE 
pooR pRotejey la vee.

On fait tout ce qu’on 
peut pour protéger 
la vie.

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

/o/ fey too sk/o/ pE 
pooR sovey dey vee.

On fait tout ce qu’on 
peut pour sauver des 
vies.

6-8 There was an 
incident. eel ya U /u/  n/i/seed/e/. Il y a eu un incident.

6-9 The incident is under 
investigation.

l/i/seed/e/ ey soo z/e/
ket.

L’incident est sous 
enquête.

6-10 We are taking this 
matter very seriously.

/o/ pR/e/ sE pRoblem 
tRey zo seRyE.

On prend ce 
problème très au 
sérieux.

6-11 People have been 
injured. eel ya U dey blesey. Il y a eu des blessés.
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6-12 Civilians have been 
injured.

eel ya U dey blesey 
seeveel.

Il y a eu des blessés 
civils.

6-13 Police have been 
injured.

eel ya U dey poleesyey 
blesey.

Il y a eu des policiers 
blessés.

6-14 Service members 
have been injured.

eel ya U dey blesey 
paRmee ley m/e/bR dU 
seRvees.

Il y a eu des blessés 
parmis les membres 
du service.

6-15 Service members 
have been killed.

eel ya U dey zaj/e/ dE 
seRvees tUyey.

Il y a eu des agents 
de service tués.

6-16 People have been 
killed.

eel eeya U dey j/e/ 
tUyey.

Il y a eu des gens 
tués.

6-17 Civilians have been 
killed.

eel eeya U dey seeveel 
tUyey.

Il y a eu des civils 
tués.
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6-18
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

/o/ nE pE deevUlgey 
lE n/o/ dey vikteem 
av/a/ davwaR aveezey 
lER pRosh paR/e/ 
Respekteef.

On ne peut divulguer 
le nom des victimes 
avant d’avoir aviser 
leurs proches 
parents respectifs.

6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

lE poRt-paRol ofeesyel 
dwa aReevey by/i/to.

Le porte-parole 
officiel doit arriver 
bientôt.

6-20 Appropriate action 
will be taken.

/o/ pR/e/dRa dey 
mEzUR apRopReeye.

On prendra 
des mesures 
appropriées.

6-21
We take every report 
of wrongdoing very 
seriously.

/o/ pR/e/ tRey zo 
seRyE shak akt 
sUspeesyE.

On prend très au 
sérieux chaque acte 
suspicieux.
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6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

/o/ na sekUReezey la 
zon oo l/i/seed/e/ avey 
U lyE.

On a sécurisé la 
zone où l’incident 
avait eu lieu.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

jE swee dezoley mey 
voo dEvey at/e/dR lE 
RapoR.

Je suis désolé(e) 
mais vous devez 
attendre le rapport.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives 
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction    9. Surgery Instructions            17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview               18. Exam Commands
  3. Registration   11. Medicine Interview            19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic              20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology            21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics             22. Diseases
  7. Procedures  15. Cardiology
  8. Foley   16. Ophthalmology
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